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Vorwort 

Der vorliegende Sammelband geht auf eine Tagung zurück, die im No-
vember 2006 am Thomas Mann-Lehrstuhl für Deutsche Philologie an der 
Russischen Staatlichen Universität für Geisteswissenschaften (RGGU) in 
Moskau stattfand. Der Lehrstuhl sowie seit 2008 das „Institut für rus-
sisch-deutsche Literatur- und Kulturbeziehungen“ werden gemeinsam 
von der RGGU und dem Deutschen Akademischen Austauschdienst 
(DAAD) getragen und verfolgen die Zielsetzungen, innovative germanis-
tische Studienangebote zu entwickeln (seit 2008 der Master-Studiengang 
„Literaturwissenschaft international: deutsch-russische Transfers“ ge-
meinsam mit der Universität Freiburg), ferner als landesweit agierendes 
Qualifikationszentrum für den wissenschaftlichen Nachwuchs in der Rus-
sischen Föderation zu wirken und schließlich Forschungsimpulse zu set-
zen, die für den deutsch-russischen Wissenschaftsaustausch relevant sind. 
Letzterem diente das Kolloquium 2006, das sich nicht nur einem metho-
dologischen Grundlagenproblem der Literaturwissenschaft widmete, son-
dern damit verbunden auch eine methodologische Perspektive für die 
Auslandsgermanistik aufzeigen wollte.  

Diese Aufgabenstellung begründet zunächst die Ausführlichkeit der 
Einleitung. In der Druckfassung geht der Band jedoch über die Dokumen-
tation der Tagungsergebnisse hinaus. Die Herausgeber konnten mit Mo-
nika Schmitz-Emans und Lothar Ehrlich weitere Autoren für zwei Grund-
lagenartikel gewinnen, die die erste Gruppe von Beiträgen bilden. In einer 
zweiten werden zwei Parallelanalysen zu Karamzin und Dostoevskij prä-
sentiert, die ebenso Differenz wie Anschlussfähigkeit und Kompatibilität 
eigen- und fremdkultureller Textzugänge verdeutlichen sollen. Eine dritte 
Gruppe bilden fremdkulturelle Fallstudien, die in unterschiedlicher Weise 
die Funktionalität fremdkultureller Literaturwissenschaft ausweisen. 
Selbstverständlich kann das hier vorgeschlagene Konzept von fremdkul-
tureller Literaturwissenschaft nicht unwidersprochen bleiben, und so be-
grüßen es die Herausgeber, dass mit den Beiträgen von Silvio Vietta und 
Aleksandr Belobratov in der vierten Gruppe implizite wie explizite Kritik 
bereits in diesem Band geübt wird. Den Abschluss bildet ein Beitrag, der 
die fremdkulturelle Zugangsweise über den philologischen Gegenstands-
bereich hinaus auf den der Philosophie überträgt, so wie dies auch für 
weitere  Disziplinen denkbar  wäre. 

Der Band erscheint in der Publikationsreihe des Thomas Mann-
Lehrstuhls und des „Instituts für russisch-deutsche Literatur- und Kultur-
beziehungen“ an der Geisteswissenschaftlichen Universität Moskau 
(RGGU), die teils im Moskauer Verlag „Stimmen der slavischen Kultur“, 
teils im Münchener Wilhelm Fink-Verlag erscheint. Das abschließende 



10 Vorwort 
 
Reihenverzeichnis informiert über Publikationsstand und Publikations-
plan der Reihe.  

Der besondere Dank der Herausgeber gilt Rektorat und Dekanat der 
RGGU auf der einen Seite, dem DAAD auf der anderen, die die Durch-
führung der Tagung sowie die Drucklegung des Bandes vielfältig geför-
dert haben.  


